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GEREKCE

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sirbistan Cumbhuriyeti Hitkiimeti Arasinda
Diplomatik Misyon ve Konsolosluk Mensuplarimin Aile Bireylerinin Kazang Getirici Bir Iste
Cahigmalarina Olanak Saglayan Anlagma 1 Subat 2013 tarihinde Belgrad’da imzalanmugtir.

Biiyiikelgiliklerde ve Bagkonsolosluklarda galisan diplomatik, idari-teknik ve diger
personel ile aile bireyleri (es-gocuk) bulunduklari tilkede 1961 tarihli Diplomatik iligkiler
Hakkinda Viyana Sozlesmesi ile 1963 tarihli Konsolosluk Tliskileri Hakkinda Viyana
Sozlesmesinde Ongorillen ayricalik ve bagisikliklardan yararlanmaktadirlar.  Viyana
Sozlesmeleri diplomat, idari-teknik ve diger personel es ve ¢ocuklarinm ev sahibi tilkede
kazang getirici iste ¢alismalar halinde, sahip olmalar1 gereken ayricalik ve bagisikliklardan
feragat etmelerini 6ngormekte, ayrica bu sistemde ¢aligma izni, stiresi ve alam ev sahibi
iilkenin takdirinde bulunmaktadir.

Bu ¢ercevede, iilkemiz diplomatlarinin eslerine ve gocuklarina Misyon sefinin takdiri
g6z oniinde bulundurulmak suretiyle 12 Subat 1998 tarihinden itibaren yurtdisinda calismalar
imkan1 saglanmis bulunmaktadir. Sézkonusu ikili diizenlemeler, Bakanhmizin uygun
gordiigli ilkelerle yapilmaktadir. Bu kapsamda, ABD, Hollanda, Ingiltere, Slovakya,
Ukrayna, Arjantin, Portekiz, Macaristan, Polonya, Norveg, Slovenya, Avustralya, Belgika,
Meksika, Ispanya, Yunanistan, Brezilya ve Amavutluk ile anlasmalar yapilmig
bulunmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI fLE SIRBISTAN
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA DIPLOMATIK MIiSYON VE
KONSOLOSLUK MENSUPLARININ AILE BIREYLERININ KAZANC

GETIRICI BIR ISTE CALISMALARINA OLANAK SAGLAYAN
ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hitkiimeti (bundan
sonra “Taraflar” olarak adlandirilacaktir), diplomatik misyon ve konsolosluklarda
gdrevli personelin aile bireylerinin kazang getirici bir iste g¢alismalarna izin verme
arzusuyla, karsihkhlik esas: ¢ergevesinde-asagidaki hususlarda mutabik kalmislardur:

" MADDE 1
Anlagsmanin Amaci

Tiurkiye Cumhuriyeti'ndeki Sirbistan Cumbhuriyeti diplomatik misyon ve
konsolosluk mensuplarinin aile bireyleri ile Sirbistan Cumhuriyeti’ndeki Tiirkiye
Cumbhuriyeti diplomatik misyon ve konsolosluk mensuplarinin aile bireyleri, kabul eden
Devletin kanun ve yonetmelikleri gergevesinde gerekli izin alindiktan sonra ve bu
Anlagma’nin hitkiimlerine uygun olarak anilan Devletlerin vatandaslariyla aym sartlarda
olacak sekilde kazang getirici bir iste galisabilirler.

MADDE 2
Mensuplar ve Aile Bireyleri

Bu Anlagsmamin amaglar: gergevesinde, “diplomatik misyon ve konsolosluk
mensubu” kavramu, génderen Devletin kabul eden Devletteki bir diplomatik misyonuna
ve konsolosluguna gérevle atanmis olan ve kabul eden Devletin vatandasl olmayan
calisanim ifade eder.

Bu Anlagmanin amaglar ¢ergevesinde, “aile bireyleri” kavram,

Esi, , '

21 yasin altindaki bekar cocuklari veya kabul eden Devlette her iki Devlet
tarafindan tamnan orta 8fretim sonrasi egitim kurumlarina (liniversite veya
yilksek egitim) tam zamanli &grenci olarak devam eden 25 yasin altmdakl
¢ocuklari, :
Iiziksel veya zihinsel engelli bekar gocuklarl ifade eder.

MADDE 3
Kazang getirici is

caligabilirler. ,

Gtlivenlik, kamu takdirinin icrasi veya Devletin ya da Kamu Idaresmmﬂﬂus
¢ikarlarimin korunmasi gibi nedenlerle yalmzca kabul eden Devletin vatandagla"’
istihdam edildigi durumlarda, izin talebi reddedilebilir. iy i




Aile bireyi kabul eden Devletin yasalarina uymay1 reddederse, kabul eden
Devlet diledigi zaman kazang getirici bir iste ¢alisma iznini reddedebilir veya verdigi
izni geri alabilir.

Aile bireyi, bu Anlagsma uyarinca kazang getirici bir iste ¢alismasmna izin
verildikten sonra, baska bir igi kabul etmek istedigi takdirde, ilgili diplomatik misyon
yeni bir izin bagvurusunda bulunmalidir.

Aile bireyi, 6zel nitelikler gerektiren meslek veya faaliyetler i¢in, kabul eden
Devlette s6zkonusu meslek veya faaliyetleri diizenleyen kurallara riayet etmelidir.

~ MADDE 4
o Izin talebi

Aile bireyinin kazang getirici bir iste ¢alisma talebi, ilgili diplomatik misyon
tarafindan kabul eden Devletin Disisleri Bakanligina nota ile bildirilmelidir. Talep, aile
bireyinin diplomatik misyon ve konsolosluk mensubuna yakinhigini ve galigiimas:
ongoriilen kazang getirici igi belirtmelidir. Izin talebinde bulunulan sahsin bu
Anlasmada tanimlanan kategoriye dahil oldugunun teyit edilmesinin ardindan, kabul
eden Devletin Digisleri Bakanligi, i¢ yasal siireci takiben, s6zkonusu aile bireyinin,
kabul eden Devletin ilgili yasalarina tabi olarak, kazang getirici bir iste ¢aligmasma izin
verildigini gonderen Devletin diplomatik misyonuna ivedilikle ve resmi olarak
bildirmelidir.

Sozkonusu izin, kabul eden Devletin vatandaslarina veya siirekli ikamet izni
olanlara verilmez.

MADDE 5
Medeni yargidan bagisiklik

18 Nisan 1961 tarihli Diplomatik Iliskiler Hakkinda Viyana Sézlesmesi, 24
Nisan 1963 tarihli Konsolosluk Iliskileri Hakkinda Viyana Sézlesmesi veya
yuritrlikteki diger uluslararasi anlagmalarin hiikiimleri uyarinca kabul eden Devletin
yargisindan bafisik olan ve bu Anlasma gergevesinde kazang getirici bir iste ¢aligan aile
bireylerinin, kazan¢ getirici i3 esnasinda gergeklestirilen hig¢bir eylem bakimindan
medeni ve idari yargl bagisikhig bulunmayacak olup, kabul eden Devletin mevzuatina
ve mahkemelerine tabi olacaklardir. Y

MADDE 6
Cezai yargidan bagisikhk _‘ ,:
b R i
18 Nisan 1961 tarihli Diplomatik iliskiler Hakkinda Viyaﬁe_t\%&l@meisi;r :
Nisan 1963 tarihli Konsolosluk Iliskileri Hakkinda Viyana Soalg§nresi* vefa
yurtirlikkteki diger uluslararasi anlagmalarin hiikiimleri uyarinca kabul eden Devletin
cezal yargisindan bagisik olan aile bireyleri sézkonusu oldugunda;

a. Gonderen Devlet, kazang getirici is esnasinda islenen ve ceza gerekjg}réh

o

tim suclar bakimindan, s6z konusu aile bireyinin cezai yargidan bagisikliginin’ ™
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kaldirilmas: hususunda, kabul eden Devletin iletilecegi tiim talepleri ciddi bir
bicimde degerlendirmelidir.

b. Cezai yargl bafisikligindan feragat, 6zel bir feragat gerektiren, hiikkmiin
icras1 hususundaki bagigikliktan feragat seklinde yorumlanamaz. Bu gibi durumlarda,
génderen Devlet hilkmiin icras1 hususundaki bagisikliktan feragati ciddi bir bi¢gimde
degerlendirmelidir.

c. Bagisikliktan feragat edilmedigi takdirde ve bu durumun kabul eden Devlet
agisindan ciddi bir sorun tegkil etmesi halinde, kabul eden Devlet ilgili aile bireyinin
tlkeyi terk etmesini talep edebilir.

MADDE 7
Yiiriirliikkteki mevzuat

Kabul eden Devlette kazang getirici iste ¢aligan aile bireyleri, s6z konusu is
baglaminda kabul eden Devletin yiiriirliikte olan vergi ve sosyal giivenlik mevzuatina
tabi olacaklardir,

MADDE 8§
Diplomalarm taninmasi

Bu Anlagma, diplomalar, &grenim durumlari veya yurtdisinda yapilan
egitimlerin resen taninmasini gerektirmez.

Stzkonusu hususlar ancak kabul eden Devletin ilgili kanun ve yénetmelikleriyle
uyumlu olarak tanmnabilir ve kisisel ozellik, mesleki veya diger nitelikler gibi, bireyin
ise kabul edilmesi ic¢in ispatlamak durumunda oldugu vyasal veya diger higbir
gereklilikten muafiyet anlamina gelmemektedir.

~ MADDE9
Iznin gecerliligi

Kabul eden Devlette kazang getirici bir iste ¢aligma izni, izinden faydalanan
kisinin aile bireyi olarak bagli bulundugu misyon mensubunun gorevinin sona erme
tarihinden itibaren iki ay iginde, aile bireyi statiisiiniin kaybedilmesi durumunda ise
hemen sona erecektir. Bu Anlagmanin kosullari uyarinca, izin sona erdikten sonra
kazan¢ getirici iste ¢alismak, aile bireyine, kabul eden Devlette ikamet etmeye devam
etme, aym isi siirdiirme ya da kabul eden Devletté bagka bir isi kabul etme hakkim
vermez.

MADDE 10
Uygulamaya iliskin énlemler

Taraflar, bu Anlagmayi iyi niyetle uygulamak ve degisiklikleri uygun goruldugu
sekliyle yapmakla yiikiimliidiirler.

ot i
o x g B
(o3 W;;'
e

iy qae
o sl

it




MADDE 11
Anlasmazhklarin ¢oziimii

Bu Anlagmanin yorumu veya uygulanmasi esnasinda ortaya gikabilecek
anlagmazliklar, diplomatik yontemler ve karsilikli muvafakatla ¢dziilecektir.

MADDE 12
Anlasmanm Sona Erdirilmesi

Bu Anlagma, Taraflardan birinin, diger Tarafa alt: ay énceden yazili bildirimde
bulundugu haller disinda, anlasmay sona erdirmesine kadar siiresiz olarak yiiriirlitkte
kalacaktir. N

MADDE 13
Yiiriirliige giris

Bu Anlagma, Taraflarin Anlagmann yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
stiregleri tamamlandiklarina dair birbirlerine diplomatik kanallardan yapacaklari son
yazih bildirimi takip eden otuzuncu (30) giinde yiiriirliige girccektir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, asagidaki imza sahibi taraflar
bu Anlagmay1 imzalamislardir.

Isbu Anlagma 1 Subat 2013 tarihinde, Belgrad’da, Tiirkge, Sirpga ve Ingilizce dillerinde
tanzim edilmis olup, her birinin lafz1 aym derecede baglayici iki asli niisha olarak
hazirlanmistir,. Yorumlamada goriis ayriligt olmasi halinde, Ingilizce metin esas
alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SIRBISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
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CIIOPA3YM
U3MEDBY BJAJIE PENNYBJUKE TYPCKE U
BJIAJE PEIIYBJIUKE CPBHJE O 3AITONIJbABALY WIAHOBA
NNOPOUIA OCOBJbA TUIUIOMATCKO-KOH3YJIAPHHAX
IPEACTABHHAIIITABA

Bnana Peny6nuxe Typcke u Bnama PeryGnuke Cp6uje (y namem y TEKCTY:
Crpane), y KeJbM fia [03BOJIC, HA OCHOBY PEHHIPOLUTETA, HECMETAHO GABIHCIHE
wiaheHUM TOCIOM WIAHOBAMAa TOPOJHIE 0coBiba JHIIIOMATCKO-KOH3YJIapHHX
TPe/ICTaBHUNITARA, Carjlaciie cy ce o cuenchem:

Yaan 1.
IIpeamer cnopazyma

Unanopn nopoaune ocofba IHIVIOMATCKO-KOH3YIAPHAX IPE/CTABHUINTABA
Peny6nuxe Typeke y PenyOomauu Cpbuju u Peny6muke Cpbuje y PenyOmumu Typckoj
MOry Jia ce OaBe IUIaheHMM HOCNOM MOA HCTHM YCIOBHMA KA0 H IPHKABILAHM THX
ApxaBa, HAKOH INTO INpubaBe HEONMXOAHO o0400peme y CKIaay ca 3aKOHHMA H
IIpoNKCcHMa JipikaBe MpHjeMa i ofpentama oBor coopasyMa.

Yran 2,
Ynanosn 0cod/ma AHTUIOMATCKO-KOHZYJIAPHHAX TIPEACTABHUINTABA W
YIAHOBH H-MXOBHX HOPOAMIIA

3a motpebe oBor cmopasyma, ‘‘wran oco6ba JHMTIOMATCKO-KQH3YJIapHOT
IPENCTABHUINTBA’® O3HA4YaBa CBAKOT 3aITOC/IEHOL IPIKaBe MMEHOBArba KOjH je 3BAHMYHO
yryhen ra ciryx0y y THINIOMATCKO-KOH3YTapHOM IIPeACTaBHHINTBY Y OPXKAaBH NpHUjeMa,
4 KOJH HHje NpKaB/baHUH JPIKABE MpHjeMa;

3a noTpede OBOT CII0pa3yMa, TEPMUH ,,WIAHOBH [IOpOAMIE" OJHOCH CE Ha!

a) CYIIPY)KHHKA,
0) HeoXKEmEHY M HEYaTy Jeny Koja cy Miaba ox 21 roxume win miaha
ON 25 roJiuHa Koja ce PeJIOBHO IIKONY]y Ha HEKOj BHCOKOMKOICKO] YCTAHOBH y
ApKaBy IpHjEMa KOjy IIPH3Hajy 0e apxkase.
B) HEOXKCE-CHY M HEyJaTy Neny (H3MUYKM WM MEHTATHO OMETeHY y
pazBojy.

Ynau 3.
Ilnahenn nocao

Unaxou mopojue MoTy Ja ce Gase rmalienuM HOCHOM Y CKIANY ca 3aKOHHMA
IPONMCHMA ApKaBe MpHjeMa ¥ oApendamMa OBOT CHOpasyma MOX YCJIOBOM Oa CY
npubaBuk noTpebHO 0f06pere ApXKaBe Npujema. )

Oznobperse ce MOXE YCKPATHTH Y CIIyYajeBUMA Kaja ce, H3 pa3yiora 6e30ennoctH,
BpIICH:a jaBHHX OBNamhema MM 3allTATe HAMOHANHHX HHTEpeca up;xane;ﬁ"x;_jm,, K
IpXKaBHe aMHHKCTPAITHje, MOTY 3aI0ILABATH CaMo NpKaBIbAHA JIPkaBe DpHjema. . © . ¢




Jpxasa npujema Moke y cBako n00a ma oaduje WM MoByde omoOpeme 3a
OaBpeme InTalieHNM IMOCIOM YKOIHMKO WIAaH IOPOJIHIE He IOINTYje 3aKOHE ApKaBe
mpujeMa.

V cnyuajy na wian nopoaune, no aobujamy omobpema 3a 6aBmbemhe NiaheHuM
IOCNOM Ha OCHOBY OBOT CHOPA3yMa JKeJlH Jla IPUXBATH HEKHU JIPYTH Hocao, MOoTpedHo je
Ja OJHOCHOQ JIMIUIOMATCKO-KOH3YJIAPHO NPEACTAaBHMIITBO IIOJHECEC HOBH 3aXTeB 3a
H3siaparme ono0pema.

AKO ce pajd 0 3aHHMamHUMa WM [OCTOBHMA 3a KOje Cy HEOmXoiHe mocebHe
KBanupuKaluje, WiaH IOPOIHIIE MOpa HCUYEaBaTH yCIoBe HpeaBubheHe mponmucuMa
KojuMa ce ypelyyjy Ta 3aHMMarsa WK IOCIIOBH Y APXKABH IIPHjeMa.

Yuan 4.
3axTes 3a n3gaBame ofodpema

3axTeB 3a W3/1aBamke onoﬁperba 3a 6aBJ'I:.eH>e wiafieHuM TOoCIoM, ¥ (opMu
BepOaynHe HOTe, JUIIIOMATCKO- KOH3Y/TapHO MPE/CTABHUINTBO MOJIHOCH MHRHCIAPCTBY
CIOJBHUX TOCIIOBA JipJKaBe TpHjema. Y -3aXTEBY e MOpa HAaBECTH OJHOC H3Mely wiana
TIOPOJHIIE ¥ YiaHa 0co0Jba JUILIOMATCKO-KOH3YJAapHOY IPEACTABHUIITBA ¢a KOJHM je Y
CpOACTBY Kao W Bpcra mnalieHor mocia 3a Koje ce Tpaxu omodpeme. Hakon mro ce
YTBPAM 1a AHIE 32 KOje ce Tpaxku oJ00peme craja y XxaTeropyje arna npeasuhennx y
OBOM CIOpa3yMy, MEHHCTAPCTBO CHOJBHEX [IOCIIOBA ApxKaBe MpHjeMa he oaMax, HaKoH
CIpoBeleHOr oxrosapajyher yHyTpallmer ICTyIKa H  3BaHHYHO 00aBECTHTH
JMILIOMATCKO-KOH3YIapHO NPEACTABHUINTBO Jp’Kape HMEHOBaWka Ja T4 WIaH
nopojuie Moxe Ja ce OaBw rulaheHMM IOCIOM, Y CKIany ca oJrosapajyhum
NPONTHCHMA JIPXKaBe NpHjeMa.

OnoGperme He Baxd 3a Ap)KaBJbaHE JApkaBe IpHjeMa Kao HM 3a ocobe ca
CTATHHAM HACTAEIHLEM Y JPXKaBH IpHjeMa.

Ynan 5.
HmyHuTeT 01 rpahancKor u ynpasHOr CyACTBa

YnapoBH IMOPOAHMIIE KOJH YXXHBAjy HMMYHHTET OJf IpajaHCKOT H YIPaBHOT
CyICTBA y JApXKaBH NpHjeMa y ckiany ca oxpembama bedke KOHBeHIHje O
JIMONOMaTCKEM oasocuma ox 18, ampuna 1961. romune u bedke KOHBEHIMjE O
KOH3YIAapHUM opHocuMa ox 24. anpmia 1963. rojurne nan 6uno xor apyror Baxeher
MehyHapoaHor crmopasyma, a KOjH c€ Ha OCHOBY OBOI cliopasyma Oape ILiaheHHM
nocioM, Helie YKHBATH OBaj MMYHHUTET 3a pailbe KOje Cy HU3BPIICHE Yy TOKY OaB/berha
wiaheddM DOC/AOM, W MOJUIeXY 3aKOHMMa W TIOCTYIIKY IIpell CYJOBHMa Yy JPiKaBH
npujema.

Ynau 6.
HmysnreT 00 KPpUBHIHOT CYACTBA

VY ciydajy wiaHOBa IOPOUINE KOJH YXKHBA]y HMYHHTET OJf KpHBHYHOI CYACTBA Y
JApKaBH TIpHjeMa y CKIaxy ca oxpendama beuke KOHBEHIHMJE O IUIIIOMATCKEM
oamocuMa oj 18, anpmna 1961. rognuae i beuke KOBREHIH]e O KOH3YJIapHHM OAHOCHMA
on 24. anpuna 1963. rojune un 6uio xor xapyror Baxkeher Melynapossor coopasyma:

a) IpKaBa MMEeHOBamba he 030MIBHO Pa3MOTPHUTH CBaKH 3aXTEB JpXKaBe naneMa B

na ce OJipeKHe MMYHHTeTa OJl KPHBHYHOI CYACTBA Y norne,uy TOT WIaHa nopommgfy '
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ApKaBU MpHjeMa y Be3H ca Omio KOjdM KPUBHYHUM AEAOM YYHILEHHM 34 BpEMe
Gap/peR-a mIaheHrM OCIoM;

0) onpuname OJf MMYHHUTETa OJ{ KPUBHYHOI CYACTBAa Hehe ce cMarpara
ONPHIAEM OJf MMYHHTETA OJ H3BPIICHa Ipecyac 3a Koje he 6utn moTpebuo noceGuo
OolpHUame. Y THM ClIyYajeBHMa, ApXKaBa HMEHOBama he 030UJBHO pa3sMOTPHTH
OJIPUILIAILE O] TOT HMYHHTETA;

B) y Cly4ajy 1a HMYHMTET HHje oJy3cT H Ja IpXapa IpHjeMa cMarpa Ja ce paiu
0 TEXOj NOBPEJH, OHA MOXE 3aTPaKUTH IOBJIAYCHC TOT WiaHa TIOPOIHMIIE M3 APIKABE
IIpHjeMa.

Yaan 7.
Basxkehn nponmcu
Unanosy moponuite Koju. ce 0OaBe IalicHHM IOCIOM y IpXasd IpHjeMma
NOJUISXKY IPHMEHH BaxkehyX 3aK0Ha O OIOpe3uBarby B COLMjATHOM OCHTYParhy ApHKABE
prjemMa y moriiefry Tor mialieHor nocia.

Ynan 8.
HpusnaBame quniaoma

Opaj cmopasyM He nojpa3yMeBa ayTOMAarcKO NpH3HABAILE JMILIOMA,
CBEIOYAHCTABA HIIM CTYAM]a JOOHjCHUX Y HHOCTPAHCTRY.

TakBo npu3HaBame MOXE jeZHHO Ja ce omoOpH v ciaay ca Baxehum
MPONUCHMA Y JIPXKABHY MPHjeMa U HE [IOAPa3yMeRa H3y3UMAaE OJf OMII0 KaKBHX NPaBHUX
WM JPYTHX YCJIOBA KOjH C€ 0J(HOCE HA JIMYHE KapaKTEePHCTHKE, CTPYYHE HIH IpYre
KBaTH(UKAIMje Koje dIaH HOpOJMIE MOpa ja NMOKake NpH 6Gapikemy miaheHum
IIOCIIOM.

Yaan 9.
Baxeme onoGpema

Onobpeme 3a GaBiberme IaheHUM [IOCIIOM Y JPXKABH MpPHjeMa IPECTaje 1a BaKH
IBa MecCella IO OKOHYaEky MaHjara w@wiaHa ocoOjba JUIIOMATCKO-KOH3YJIapHOT
NPEICTaBHAIITEA YHjH je WIaH TIOPONHIe HOCHJIAL 0N00pema MM HEMOCPETHO HAKOH
IITO MY IIPECTAaHE CTATyC H3ApKaBaHOr wiaHa nopojaune. Obappame miaheHor mocia
Koje je 0100peHo Ha OCHOBY ofpe0H OBOr cropasyMa He oMoryhasa wiaHy MOPOIHLE
Jla HacTaBy fa OOpaBH y ApXKaBH IIpHjeMa HHUTH Ja HacTaBH Xa ce OaBH THM IMahcHHM
IOCIIOM WM Jia 1ouHe na ce 6aBu OmiIo xojoM ApyruM IutaheHHM TOCIOM Y JIPIKABH
IIpHjeMa, HAKOH HCTEeKa BaKema 07100pemha.

Yan 10,
Mepe npuamene

Crpane ce obaBe3yjy ma he mpuMeHHBATH OBaj chnopasyM y nobGpoj Bepu u
BPIIUTH HETOBE H3MEHE 110 HOTpeSH.




Yoan 11.
Pemagpame cnopoBa

CBako Hecnarame y BEe3H ca TyMadyemheM WIH IPHMEHOM OBOT CIOpasyma
pemasahe ce JUIIOMAaTCKUM IIYTEM ¥ y3 000CTpaHy cariacHoCT.

Ynan 12,
IIpecTranak Baxkema cnopasyma

Omgj cmopasym ce 3akpydyje Ha HeoApeleHO BpeMe YKONMKO Ia jegHa OX
Crpana He OTKaxe IMICMEHNM oDaBernTaBameM apyre CTpane, LIECT MECEIM YHAIIPE. .
= Ymapm 13,
“Cryname Ha cHATY

Osaj cmopasym cTyna Ha cHary Tpumecetor (30.) masa on jaryMa IpHjema
nocnemmber obasemrema KojuM ce Cpane MelycoOHO o0aBemTaBajy OMILIOMATCKAM
IYTEM O OKOHYalby YHYTPAIIFbHX 3aKOHCKHX NIPOIEAyPa HEONXOAHHX 33 CTYIAmE HA
cnary Cnopasyma.

YV notpeby uera cy Jiofie HABCACHH NOTHUCHALH IIOTIHCAIH 0Baj CIIOPasyM.

Caunmeno y beorpamy, Ha man mpsor qebpyapa nBexusbaJeTpHHAECTE, y IBa
OPHTHHAJIA, CBAKH HA TYPCKOM, CPICKOM H EHIVIECKOM jE3UKY, TIPH YeMY Cy CBH

TEKCTOBA JEIHAKO BEPOZOCTOJHM. Y CIyUajy pasiMuYuMTOr TyMauerha, MEpOIaBaH je
TEKCT Ha CHTIICCKOM je3UKY.

3A BJALY 3A BJATY
PEITYBJIUKE TYPCKE PEIYBJIMKE CPEHJE

R Y

Axmer /{aByTomy HNean Mpxuh
Musncrap HHOCTPAHNX OCH0BA ‘ Murncrap HHOCTPAHHX ITOCIOBA
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA ON
THE GAINFUL OCCUPATION OF DEPENDANTS OF MEMBERS OF
DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Serbia (hereinafter referred to as "Parties"), in their desire to permit, on
the basis of reciprocity, the free exercise of gainful occupation, of the dependants of
members of diplomatic missions and consular posts, have agreed as follows:

ARTICLE 1
“Object of the Agreement

The dependants of members of the diplomatic missions and consular posts of
the Republic of Serbia in the Republic of Turkey and of the Republic of Turkey in
the Republic of Serbia are authorized to engage in gainful occupation, on the same
conditions as the citizens of the said States, after obtaining the appropriate
authorization in accordance with the laws and regulations of the receiving State and
in accordance with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 2
Members and Dependants

For the purposes of this Agreement, “member of a diplomatic mission and
consular post” refers to an employee of the sending State, who is assigned to official
duty in a diplomatic mission and consular post in the receiving State, and who is not
a national of the receiving State.

For the purposes of this Agreement, the expression “dependants™ refers to:

a) Spouse,

b) Unmarried children under the age of 21, or under 25 years of age who are
in full-time attendance as students at a post—secondary educational institution
(university or higher education) in the receiving State recognized by each
State,

¢) Unmarried children who are physically or mentally disabled.,

ARTICLE 3
Gainful occupation

Dependants may engage in gainful occupatlon in accordanée with,: th_e laws
and rules of the receiving State and this Agreement provided they have ytained the
necessary authorization from the receiving State.

The authorization may be refused in those cases where, for reasons of

security, exercise of public autherity or to safeguard the national interests of the S,tat%%: '

or the Public Administration, only citizens of the receiving State can be employc‘d’ 3




The receiving State may, at any time, refuse or withdraw authorization for
engaging in a gainful occupation, if the dependant does not obey the laws of the
receiving State.

If the dependant wishes to accept another employment after being given
authorization to engage in a gainful occupation according to this Agreement, a new
application shall be submitted for authorization by the relevant diplomatic mission.

For the professions or activities which might require special qualification, the
dependant must meet the rules that regulate those professions or activities in the
receiving State.

ARTICLE 4
‘Request for authorization -

The request for authorization in order to engage in a gainful occupation shall
be lodged by the relevant diplomatic mission by means of a verbal note to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The request must indicate the
family relationship of the dependant to the member of a diplomatic mission or
consular post on whom he/she is dependant as well as the gainful occupation which
is proposed to be undertaken. Following verification that the person for whom
authorization is requested falls within the categories defined in this Agreement, the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, following the relevant internal
procedure, shall immediately and officially notify the diplomatic mission of the
sending State that the dependant has been authorized to work, subject to the relevant
legislation of the receiving State.

The authorization shall not apply to the nationals of the receiving State nor
will it apply to its permanent residents.

ARTICLE §
Immunity from civil jurisdiction

Dependants who have immunity from jurisdiction of the receiving State in
accordance with the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961, the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963, or
any other applicable international agreement and who have been engaging in a
gainful occupation under this Agreement, shall have no immunity from civil and
administrative jurisdiction in respect of any act carried out in the course of the
gainful occupation and are subject to the legislation and courts of the receiving State.

ARTICLE 6
Immunity from criminal jurisdiction

In the case of dependants who enjoy immunity from the criminal jurisdiction
of the receiving State in accordance with the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of 18 April 1961, the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963, or any other relevant international agreement:

a. The sending State shall give serious consideration.to any request fr

g,




receiving State to waivé the immunity of the dependant in question from the criminal
jurisdiction of the receiving State in respect of any criminal offence in course of the
gainful occupation,

b. A waiver of immunity from criminal jurisdiction will not be construed as
extending to immunity from execution of the sentence, for which a specific waiver
will be required. In such cases, the sending State will seriously consider the waiving
of the latter immunity.

¢. In the event that immunity is not waived and the matter is a serious one in
the view of the receiving State, the receiving State may request the withdrawal of the
dependant from the country.

ARTICLE 7
Applicable legislation

Dependants who engage in gainful occupation in the receiving State shall be
subject to the applicable taxation, and social security legislation of the receiving
State in respect of such gainful occupation.

ARTICLE 8
Recognition of degrees

This Agreement does not imply the automatic recognition of degrees, grades
or studies obtained abroad.

Such recognition can only be granted in conformity with the applicable rules
and regulations of the receiving State, and shall not imply exemption from any legal
or other requirements relating to personal characteristics, professional or other
qualifications that the individual concerned must demonstrate in engaging in a
gainful occupation.

ARTICLE 9
Validity of the authorization

The authorization to engage in a gainful occupation in the receiving State
shall expire within a period of two months from the date of the termination of the
assignment of the member on whom the beneficiary of the authorization is
dependant, or as soon as the beneficiary cecases to have the status of dependant.
Gainful occupation undertaken in accordance with the terms of this Agreement shall
not give dependants the right to continue to reside in the receiving State, nor will it
entitle the dependants in question to remain in such employment or to accept any
other employment in the receiving State after the authorization has been terminated.




ARTICLE 10
Implementation measures

The Parties shall undertake to implement this Agreement in good faith and
shall amend it as appropriate.

ARTICLE 11
Disputes settlements

Any disagreement over the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by diplomatic means and through mutual consent.

27 ARTICLE 12 i
Terniination of the Agreement

This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time, unless it
is denounced by either Party by giving six months’ written notification in advance to
the other Party.

ARTICLE 13
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for
the entry into force of the Agreement. '

IN WITNESS WHERE OF, the signatories below have signed this

Agreement.

Done in Belgrade, on the first day of February of two thousand and thirteen, in two
criginal copies, in the Turkish, Serbian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF SERBIA

e V- ipegt

AHMET DAVUTOGLU IVAN MRKIC
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE SIRBiSTAN CUMHURIYETiI HUKUMETI
ARASINDA DIPLOMATIK MiSYON VE KONSOLOSLUK MENSUPLARININ AiLE
BIREYLERININ KAZANC GETIRIiCi BIiR iSTE CALISMALARINA OLANAK
SAGLAYAN ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 1 Subat 2013 tarihinde Belgrad’ta imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hukiimeti ile Subistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Diplomatik Misyon ve Konsolosluk

Mensuplarimin  Aile Bireylerinin Kazang Getirici Bir Iste Caligmalarmma Olanak Saglayan
Anlagma”nin onaylanmas: uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirtirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytrtit{ir.

RECEP TAYYiP ERDOGA
BASBAKAN
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B.ARING A.B:AB&AN BATALAY \ B.BOZDAG
Bagbakan Yardihcisi Bashakan Yardimcis! Basgbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcist

¥
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w KRN ')
Avrupa Birligi Bakam Bilim, Sanayi ve Tek |OJI Bakan
ADAVUTOGLU z

-
F.CELIK [

Calisma ve Sosyal Gilvenlik Bakani Digigleri Bakani EkonOml Bakanl \'p

A

z S.KILIG M.EKE

Enerji Tabii Kaynaklar Bakani Genglik ve Spor Bakani Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani Gimritk vé et Bakani
---:';M - »
/ M. GULER . / - C.\A}LMAZ . GELIK \/M@M E
___glcisleri Bakani Kalkinma Bakani Kiltiir ve Turizm Bakan - Maliye Bakani

__Milli Egitim Bafani illi Orman ve Su igleri Bakans






